
Algemene informatie
De huidplaat
De huidplaten zijn gemaakt van hydrocolloïd, een kleefmiddel gemaakt van 
natuurlijke materialen zoals pectine, gelatine, natrium-CMC en synthetische 
polyisobutyleen. Er worden geen synthetische rubbersoorten (elastomeren) 
of natuurrubber latex toegevoegd aan de huidplaten.
De huidplaat heeft een toplaag van schuim om de huidplaat soepel te 
maken, voor een groter draagcomfort. Er is geen stoma-opening, zodat de 
locatie van de opening(en) naar behoefte kan worden bepaald.

Beoogd gebruik
Het multifunctionele kinder-/fistelzakje is bestemd voor het opvangen van 
stoma- of fisteloutput. Voor gebruik van dit product is gewoonlijk geen hulp 
van een medische zorgverlener vereist.

Indicaties
	 • Voor gebruik op intacte, gezonde huid.
	 • Kan ook worden gebruikt op gevoelige of geïrriteerde huid.
	 • Vlakke huidplaten kunnen worden gebruikt voor stoma’s boven 
	   huidniveau.

Contra-indicaties
Er gelden geen contra-indicaties voor het gebruik van deze zakjes.

Waarschuwingen en voorzorgsmaatregelen
- Als er huidirritatie optreedt, stop dan met het gebruik en raadpleeg uw 
  professionele zorgverlener. 
- Reinig de huid niet met olie of zalf, want dan kleven de producten niet. 
- Gebruik onder de producten geen olie of vettige producten, bijv. 
  bodylotion.
- Deze producten zijn uitsluitend voor eenmalig gebruik en mogen niet 
  worden hergebruikt. Hergebruik kan een verhoogd risico op infectie of 
  kruisbesmetting met zich meebrengen. Mogelijk zijn de fysieke 
  eigenschappen van het hulpmiddel niet meer optimaal voor het beoogde 
  gebruik. 
- De zakjes moeten worden afgevoerd met het gewone huishoudafval.

De zakjes
De zakjes zijn doorzichtig, zodat de stoma/fistel altijd geobserveerd kan 
worden. De zakjes kunnen worden gebruikt met een draadclipsluiting of met 
een bodemkraantje. 

Het filter
Open zakjes zijn voorzien van een staaffilter. Om het filter volledig af te 
sluiten, bijvoorbeeld voor in bad of tijdens het zwemmen, gebruikt u de 
bijgeleverde filterstickers. Deze zakjes hebben ook een extra folielaag in het 
zakje om het filter te beschermen. Dit voorkomt lekkage door het filter 
grotendeels. Het ileostomazakje is standaard voorzien van een 
filtermembraan om doorlekken en vervuiling van kleding te voorkomen.

General information
The protective skin barrier
The skin barriers are made of hydrocolloid, an adhesive made from natural 
materials such as pectin, gelatin, sodium CMC and synthetic polyisobutylene. 
No synthetic rubbers (elastomers) or natural rubber latex are added to the 
skin barriers. The skin barrier has a foam top layer to make the skin barrier 
pliant, making it more comfortable to wear. There is no stoma opening 
which allows the opening location(s) to be determined as required.

Intended use
The multi-functional child/fistula pouch is intended to be used for collection 
of stomal or fistula output. Using this product does not normally require the 
aid of a medical professional.

Indications
	 • To be used on intact, healthy skin.
	 • Can also be used on sensitive or irritated skin.
	 • Flat skin barriers can be used for stomas above skin level.

Contraindications
There are no contraindications for the use of these pouches.

Warnings and precautions
- Should irritation occur, discontinue use and consult your healthcare 
  professional. 
- Do not use any oil or ointment to clean the skin, the products will not 
  attach. 
- Do not use oil or greasy products e.g. bodylotion under the products.
- These products are for single-use only and should not be re-used.
  Re-use may lead to increased risk of infection and cross contamination. 
  Physical properties of the device may no longer be optimal for intended use. 
- Disposal of the pouches should be done through normal household waste.

The pouches
The pouches are transparent so the stoma/fistula can always be observed.
The pouches can be used with either a wire clip closure or a bottom tap. 

The filter
Drainable pouches are equipped with a bar filter. To seal the filter off 
completely, for example when having a bath or when swimming, use the 
supplied filter stickers. These pouches also have an additional foil layer 
inside the pouch to protect the filter. This prevents most leakage through 
the filter. The ileostomy pouch is by default fitted with a filter membrane to 
prevent leaking through or staining clothing.

Allgemeine Informationen
Hautschutz
Die Hautschutze bestehen aus Hydrokolloid, einem aus natürlichen 
Materialien wie z. B. Pektin, Gelatine, Natrium-CMC sowie synthetischem 
Polyisobutylen hergestellten Klebstoff. Der Hautschutz wird ohne Zusatz von 
synthetischen Gummistoffen (Elastomeren) oder Naturkautschuklatex 
hergestellt. Der Hautschutz weist eine Oberschicht aus Schaumstoff auf, die 
für Biegsamkeit und höheren Tragekomfort sorgt. Er wird ohne 
Stomaöffnung geliefert, sodass die Öffnung(en) wie erforderlich angeordnet 
werden kann (können).

Zweckbestimmung
Der Multifunktionsbeutel für Kinder/Fistelbeutel ist zum Auffangen von 
Stoma- bzw. Fistelausscheidungen bestimmt. Für die Verwendung dieses 
Produkts ist normalerweise keine Hilfe durch eine medizinische Fachkraft 
erforderlich.

Indikationen
	 • Zur Verwendung auf intakter, gesunder Haut.
	 • Kann auch auf sensibler oder gereizter Haut verwendet werden.
	 • Flache Hautschutze können für Stomata oben Hautniveau verwendet 
	   werden.

Kontraindikationen
Es bestehen keine Kontraindikationen gegen die Verwendung dieser Beutel.

Warnhinweise und Vorsichtsmaßnahmen
- Sollte es zu einer Hautirritation kommen, stellen Sie die Anwendung ein 
  und konsultieren Sie Ihren Arzt oder Stomaschwester.
- Verwenden Sie keine Öle oder Salben zur Hautreinigung, da die Produkte 
  darauf nicht haften. 
- Verwenden Sie keine Öle oder fetthaltigen Produkte wie z. B. Hautlotion 
  unter den Produkten.
- Diese Produkte sind nur zum Einmalgebrauch bestimmt und dürfen nicht 
  wiederverwendet werden. Eine Wiederverwendung kann erhöhtes 
  Infektionsrisiko oder Kreuzkontaminierung zur Folge haben. Die 
  physischen Eigenschaften des Produkts sind dann möglicherweise nicht 
  mehr optimal für die Zweckbestimmung geeignet. 
- Die Beutel sollten über den normalen Hausmüll entsorgt werden.

Beutel
Die Beutel sind transparent, damit das Stoma bzw. die Fistel jederzeit 
kontrolliert werden kann. Die Beutel können entweder mit einem Drahtclip-
Verschluss oder einem Bodenhahn verwendet werden. 

Filter
Ausstreifbeutel verfügen über einen Stabfilter. Um den Filter vollständig 
abzudichten, etwa zum Baden oder Schwimmen, können die beiliegenden 
Filteraufkleber verwendet werden. Diese Beutel sind außerdem innen mit 
einer zusätzlichen Folienlage versehen, die den Filter schützt. Damit werden 
Leckagen durch den Filter weitgehend eliminiert. Der Ileostomiebeutel ist 
standardmäßig mit einer Filtermembran ausgestattet, um Undichtigkeiten 
und Flecken auf der Kleidung zu verhindern.

Informations générales
Support
Les supports sont faites d’hydrocolloïde, un adhésif composé de matériaux 
naturels comme la pectine, la gélatine, la CMC sodique et le polyisobutylène 
synthétique. Aucun caoutchouc (élastomère) ni latex de caoutchouc naturel 
n’est ajouté aux protections cutanées. Le support se compose d’une couche 
supérieure en mousse rendant le support plus flexible et plus confortable à 
porter. Il n’y a pas d’ouverture pour stomie ce qui permet de déterminer la 
ou les emplacements d’ouverture selon les besoins.

Utilisation prévue
La poche multifonctions pour enfant/fistule est prévue pour la collecte des 
évacuations de la stomie ou de la fistule. Généralement, l’utilisation de ce 
produit ne nécessite pas l’aide d’un professionnel médical.

Indications
	 • À utiliser sur une peau intacte et saine.
	 • Peut également s’utiliser sur une peau sensible ou irritée.
	 • Les supports peuvent être utilisées pour les stomies au-dessus du 		
	   niveau de la peau.

Contre-indications
Il n’y a aucune contre-indication à l’utilisation de ces poches.

Mises en garde et précautions
- En cas d’irritation, cessez l’utilisation et consultez votre professionnel de 
  santé. 
- N’utilisez pas d’huile ou de crème pour nettoyer la peau, le produit 
  n’adhérera pas. 
- N’utilisez pas d’huile ou de produit graisseux, par ex. lotion pour le corps, 
  sous les produits.
- Ces produits sont à usage unique exclusivement et ne doivent pas être 
  réutilisés. Toute réutilisation peut entraîner un risque accru d’infection et 
  de contamination croisée. Les propriétés physiques du dispositif risquent 
  de ne plus être optimales pour l’usage prévu. 
- L’élimination des poches doit se faire avec les déchets ménagers normaux.

Les poches
Les poches sont transparentes de manière à toujours pouvoir observer la 
stomie/fistule. Les poches peuvent être utilisées avec une fermeture à clamp 
métallique ou un robinet inférieur. 

Le filtre
Les poches sont équipées d’un filtre-baguette. Afin de garantir pleinement 
l’étanchéité du filtre, notamment lors d’un bain ou à la piscine, utilisez les 
pastilles adhésives pour filtre fournies. Ces poches sont également équipées 
d’un film supplémentaire à l’intérieur de la poche pour protéger le filtre. 
Ceci empêche la plupart des fuites par le filtre. La poche d’iléostomie est 
équipée par défaut d’un filtre à membrane pour éviter les fuites ou les 
tâches sur les vêtements.

Instructies
Voorbereiding
Zorg dat alle benodigdheden beschikbaar zijn, zoals een mal, een gebogen 
schaar, een afvalzak, een pen, natte en droge tissues en het (al gesloten) 
stomazakje.

De huidplaat knippen
1. Knip de bijgesloten kartonnen meetkaart in de juiste vorm en maat (A).
2. Schuif de meetkaart over de stoma en ga na of de opening goed past en 
    niet te strak om de stoma heen zit. Er mag niet meer dan 1 à 2 mm huid 
    zichtbaar zijn rondom de stoma (B).
3. Als de opening goed om de stoma past, plaatst u de meetkaart met de 
    bedrukte zijde op het beschermpapier van de huidplaat. Trek de opening 
    over op de huidplaat (C).
4. Knip de overgetrokken vorm van de stoma vanaf de achterkant uit de 
    huidplaat (D). Wees voorzichtig: knip niet in het zakje! Blaas het zakje een 
    beetje op om dat gemakkelijker te maken.

Het aanbrengen van de huidplaat
1. Reinig de huid en de stoma met warm water en verwijder zeepresten. 
    Dep de huid droog.
2. Verwijder het beschermpapier van de kleeflaag (E). 
    Raak de kleeflaag zo min mogelijk aan.
3. Rek de huidplaat zo nodig enigszins uit om te zorgen dat de opening goed 
    om de stoma heen past.
4. Breng de huidplaat op gladde huid aan en wrijf 30 seconden lang, met 
    name rondom de stoma (F). De kleeflaag hecht zich het best aan enigszins 
    vochtige huid. Voorverwarmen is niet nodig. De huidplaat heeft enige tijd 
    nodig om zich goed aan de huid te hechten. De zakjes mogen niet langer 
    dan 72 uur worden gedragen voordat ze weer worden verwijderd.

Verwijderen
Houd de huid tegen en ‘pel’ de bovenkant van de huidplaat omlaag en van 
de huid af, in één langzame beweging (G). Als er eventueel een dunne 
kleeflaag achterblijft op de huid, kan die gewoon worden bedekt met de 
volgende huidplaat.

Het zakje openen, sluiten en legen.
Draadclipsluiting:
Om de draadclipsluiting te gebruiken knipt u eerst het afvoerkraantje (H) af. 
Plaats de apart geleverde draadclip in de sleuven in de twee zijflapjes. Wikkel 
de sluiting op en buig de clipuiteinden aan weerszijden naar binnen om het 
zakje te sluiten (I en J).

Bodemkraantje:
Bij gebruik van het kraantje knipt u eerst de zijflapjes af buiten de 
afdichtingsnaad (K). Het afvoerkraantje heeft een zachte dop die volledig in 
de afvoeropening (L) moet worden gestoken. Met een adapter (M) kunt u 
het zakje aansluiten op een nachtzak. De kegelvormige punt van de 
nachtzak mag onder geen beding rechtstreeks in het bodemkraantje 
worden gestoken.

Anweisungen
Vorbereitung
Legen Sie alle erforderlichen Artikel bereit, z. B. Schablone, gebogene 
Schere, Entsorgungsbeutel, Stift, feuchte und trockene Wischtücher und den 
(bereits verschlossenen) Beutel.

Zuschneiden des Hautschutzes
1. Schneiden Sie die beiliegende Pappschablone auf die richtige Form 
    und Größe zu (A).
2. Schieben Sie die Schablone über das Stoma und achten Sie darauf, dass 
    die Öffnung gut passt, aber nicht zu eng am Stoma anliegt. Rund um das 
    Stoma dürfen nicht mehr als 1 bis 2 mm Haut zu sehen sein (B).
3. Wenn die Öffnung gut um das Stoma passt, legen Sie die Schablone mit 
    der bedruckten Seite auf das Schutzpapier des Hautschutzes. 
    Zeichnen Sie die Öffnung auf dem Hautschutz an (C).
4. Schneiden Sie die angezeichnete Form des Stomas von der Rückseite des 
    Hautschutzes her aus (D). Achten Sie unbedingt darauf, nicht in den Beutel 
    zu schneiden! Sie können den Beutel leicht aufblasen, um diesen Vorgang 
    zu erleichtern.

Anbringen des Beutels
1. Säubern Sie die Haut und das Stoma mit warmem Wasser und entfernen 
    Sie Seifenrückstände. Tupfen Sie die Haut trocken.
2. Ziehen Sie das Schutzpapier von der Haftfläche ab (E).
    Berühren Sie die Haftfläche so wenig wie möglich.
3. Bei Bedarf können Sie den Hautschutz etwas dehnen, damit die Öffnung 
    rund um das Stoma gut passt.
4. Legen Sie den Hautschutz auf der glatten Haut an und reiben Sie ihn 
    30 Sekunden lang, besonders rund um das Stoma (F). Die Haftfläche klebt 
    am besten, wenn die Haut etwas feucht ist. Sie muss nicht vorgewärmt 
    werden. Es dauert etwas, bis der Hautschutz die volle Haftwirkung auf der 
    Haut erreicht. Der Beutel sollte nicht länger als 72 Stunden getragen 
    werden, bevor er gewechselt wird.

Entfernung
Ziehen Sie die Oberschicht des Hautschutzes in einer durchgehenden 
Bewegung langsam nach unten von der Haut ab, während Sie die Haut 
festhalten (G). Sollten dünne Kleberreste auf der Haut zurückbleiben, 
können sie einfach mit dem nächsten Hautschutz abgedeckt werden.

Öffnen, Verschließen und Entleeren des Beutels
Drahtclip-Verschluss:
Um den Drahtclip-Verschluss zu verwenden, schneiden Sie zuerst den 
Ablasshahn ab (H). Schieben Sie den separat beiliegenden Drahtclip durch 
die Schlitze in den beiden Seitenlaschen. Wickeln Sie den Verschluss auf und 
biegen Sie beide Enden des Clips nach innen, um den Beutel zu verschließen
(I und J).

Instructions
Préparation
Assurez-vous que toutes les fournitures sont à portée de main, notamment 
le gabarit, les ciseaux incurvés, un sac poubelle, un stylo, des lingettes 
humides et sèches et une poche (déjà fermée).

Découpe de la protection cutanée
1. Coupez la carte de mesure en carton fournie aux forme et taille 
    correctes (A).
2. Glissez la carte de mesure au-dessus de la stomie et assurez-vous que 
    l’ouverture s’ajuste parfaitement, sans être trop serrée autour de la 
    stomie. Pas plus de 1 à 2 mm de peau devraient être visibles autour de la 
    stomie (B).
3. Si l’ouverture s’ajuste parfaitement autour de la stomie, placez la carte de 
    mesure avec le côté imprimé sur le papier de protection de l’adhésif. 
    Tracez l’ouverture sur l’adhésif (C).
4. Découpez la forme dessinée de la stomie du dos de l’adhésif (D). 
    Veillez à ne pas entailler la poche! Soufflez un peu d’air dans la poche pour 
    faciliter la tâche.

Préparation du site
1. Nettoyez la peau et la stomie à l’eau chaude et éliminez les restes de 
    savon. Séchez la peau en tamponnant.
2. Retirez le papier de protection de la couche adhésive (E). 
    Touchez la couche adhésive le moins possible.
3. Si nécessaire, étirez légèrement l’adhésif, pour garantir que l’ouverture 
    s’ajuste convenablement autour de la stomie.
4. Appliquez l’adhésif sur une peau lisse et frottez pendant 30 secondes, 
    surtout autour de la stomie (F). l’adhésif adhère mieux à la peau 
    légèrement humide. Aucun préchauffage n’est nécessaire. Une bonne 
    adhérence de l’adhésif prendra un certain temps. Ne portez pas les poches 
    plus de 72 heures d’affilée.

Retrait
Maintenez la peau et « pelez » la partie supérieure de l’adhésif vers le bas et 
décollez-la de la peau d’un mouvement lent et continu (G). Toute fine couche 
d’adhésif collant à la peau peut être couverte par  l’adhésif suivante.

Ouverture, fermeture et vidage de la poche.
Fermeture à clip intégrè:
Pour utiliser la fermeture à clip intégrè, coupez tout d’abord le robinet de 
vidange (H). Placez le clip intégrè fourni séparément dans les fentes sur les 
deux rabats latéraux. Afin de fermer la poche, enroulez la fermeture et pliez 
vers l’intérieur les extrémités du clip de chaque côté (I et J).

Robinet de fond:
Lors de l’utilisation du robinet, couper tout d’abord les rabats latéraux à 
l’extérieur du joint d’étanchéité (K). Le robinet de vidange est doté d’un 
bouchon souple qui doit être entièrement inséré dans l’ouverture de vidage 
(L). À l’aide d’un adaptateur (M), vous pouvez raccorder la poche de nuit. 
N’insérez sous aucun prétexte l’extrémité conique de la poche de nuit 
directement dans le robinet inférieur.

Instructions
Preparation
Ensure all supplies are available, such as a template, curved scissors, 
a disposal bag, pen, wet and dry wipes and the (already closed) pouch.

Cutting the skin barrier
1. Cut the included cardboard measuring card to the correct shape and 
    size (A).
2. Slide the measuring card over the stoma and ensure the opening fits 
    properly and is not too tight around the stoma. No more than 1 to 2 mm 
    of skin must be visible around the stoma (B).
3. If the opening fits properly around the stoma, place the measuring card 
    with the printed side on the skin barrier’s backing paper. Trace the
    opening onto the skin barrier (C).
4. Cut the drawn shape of the stoma from the back of the skin barrier (D).
    Be careful: don’t cut into the pouch! Blow some air into the pouch to make 
    this easier.

Site preparation
1. Clean the skin and the stoma with warm water and remove soap
    remnants. Pat the skin dry.
2. Remove the backing paper from the adhesive layer (E).
    Touch the adhesive layer as little as possible.
3. If necessary, stretch the skin barrier slightly, to ensure the opening fits
    around the stoma properly.
4. Apply the skin barrier to smooth skin and rub for 30 seconds, particularly   
    around the stoma (F). The adhesive layer adheres best to slightly damp 
    skin. Pre-warming is not required. The skin barrier will need some time to 
    properly adhere to the skin. The pouches should be worn for no longer 
    than 72 hours before removal.

Removal
Hold the skin and ‘peel’ the top of the skin barrier downward and off the skin 
in one slow motion (G). Any thin layer of adhesive that remains on the skin 
can be covered with the next skin barrier.

Opening, closing and emptying the pouch.
Wire Clip Closure:
To use the wire clip closure, first cut off the drain tap (H). Place the 
separately supplied wire clip into the slots on the two side flaps. Roll up the 
closure and bend the clip ends on both sides inward to close the pouch 
(I and J).

Bottom Tap:
When using the tap, first cut the side flaps off outside the seal seam (K).The 
drain tap has a soft cap which must be fully inserted into the drain opening 
(L). With an adaptor (M) you can connect the pouch to a night drainage bag. 
Under no circumstance should you insert the conical tip of the night 
drainage bag directly into the bottom tap.
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Bodenhahn:
Wenn der Hahn verwendet wird, schneiden Sie zuerst die Seitenlaschen 
außerhalb der Schweißnaht ab (K). Der Ablasshahn weist einen weichen 
Deckel auf, der ganz in die Ablassöffnung gedrückt werden muss (L). Mit 
einem Adapter (M) können Sie das Beutel mit einem Nacht-Drainagebeutel 
verbinden. Unter keinen Umständen sollten Sie die konische Spitze des 
Nacht-Drainagebeutels direkt in den Bodenhahn einführen.

Informații generale
Bariera cutanată de protecție
Barierele cutanate se fabrică din hidrocoloid, un adeziv fabricat din materiale 
naturale precum pectină, gelatină, CMC de sodiu și poliizobutilenă sintetică. 
La barierele cutanate nu se adaugă cauciucuri sintetice (elastomeri) sau latex 
din cauciuc natural. Bariera cutanată are un strat superior de spumă pentru 
a o face mai flexibilă, făcând-o mai confortabilă la purtat. Nu există nicio 
deschidere pentru stomă care să permită determinarea locului (locurilor) 
deschiderii după cum este necesar.

Utilizare prevăzută
Punga multifuncțională pentru copii/fistulă este destinată utilizării pentru 
colectarea produsului evacuat de stomă sau de fistulă. Utilizarea acestui 
produs nu necesită în mod normal ajutorul unui cadru medical.

Indicații
	 • A se utiliza pe piele intactă și sănătoasă.
	 • Se poate utiliza și pe piele sensibilă sau iritată.
	 • Barierele cutanate plate se pot utiliza pentru stome deasupra pielii.

Contraindicații
Nu există contraindicații pentru utilizarea acestor pungi.

Avertismente și precauții
- Dacă apar iritații, întrerupeți utilizarea și consultați un cadru medical. 
- Nu folosiți ulei sau unguent pentru a curăța pielea, în caz contrar produsele 
  nu se vor fixa.
- Nu folosiți ulei sau produse grase, de ex. loțiune de corp, sub produse.
- Aceste produse sunt de unică folosință și nu ar trebui reutilizate.  
  Reutilizarea poate determina un risc crescut de infecție sau contaminare 
  încrucișată. Este posibil ca proprietățile fizice ale dispozitivului să nu mai fie 
  optime pentru utilizarea prevăzută. 
- Eliminarea pungilor trebuie efectuată împreună cu deșeurile menajere 
  obișnuite.

Instrucțiuni de utilizare pentru sistemul stomic 
dintr-o componentă Pungă multifuncțională pentru 
copii/fistulă Ileomate și Ostomate
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Referentienummer/Reference number/Referenznummer/Numéro de 
référence/Număr de referință/Numru ta’ referenza/Numer odnośny

Huishoudafval/Household waste/Hausmüll/Déchet ménager/Deșeu 
menajer/Skart domestiku/Odpady z gospodarstw domowych

Droog houden/Keep dry/Trocken aufbewahren/Conserver au sec/
A se păstra uscat/Żomm il-prodott xott/Chronić przed wilgocią

Medisch hulpmiddel/Medical device/Medizinprodukt/
Dispositif médical/Dispozitiv medical/Apparat Mediku/Wyrób medyczny

- Elk ernstig incident hoort gemeld te worden bij de producent en de IGJ 
  (meldpunt@igj.nl).
- Any serious incident should be reported to the manufacturer and the MHRA 
  (aic@mhra.gov.uk).
- Jegliches schwerwiegendes Vorkommnis sollte dem Hersteller und der BfArM 
  (medizinprodukte@bfarm.de) gemeldet werden.
- Signaler tout incident grave au fabricant et au ANSM 
  (materiovigilance@ansm.sante.fr).
- Orice incident grav trebuie raportat producătorului și către ANMDMR 
  (mdevice@anm.ro).
- Kwalunkwe inċident serju għandu jiġi rrappurtat lill-manifattur u lill-MCCAA
  (medical.devices@mccaa.org.mt).
- Wszelkie poważne incydenty należy zgłaszać producentowi i agencji URPL 
  (incydenty@urpl.gov.pl).
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Instrucțiuni
Pregătire
Asigurați-vă că toate materialele sunt disponibile, cum ar fi un șablon, 
foarfece curbat, un sac de eliminare, pix, șervețele umede și uscate și punga 
(deja închisă).

Decuparea barierei cutanate
1. Decupați cardul inclus de măsurare din carton la forma și dimensiunea
    corectă (A).
2. Glisați cardul de măsurare peste stomă și asigurați-vă că deschiderea se 
    potrivește în mod corespunzător și nu este prea strânsă în jurul stomei. 
    În jurul stomei nu trebuie să se vadă mai mult de 1 până la 2 mm de 
    piele (B).
3. Dacă deschiderea se potrivește în mod corespunzător în jurul stomei, 
    așezați cardul de măsurare cu partea tipărită pe folia de hârtie a barierei 
    cutanate. Trasați deschiderea pe bariera cutanată (C).
4. Decupați forma desenată a stomei de la partea din spate a barierei
    cutanate (D). Aveți grijă: să nu tăiați punga! Suflați puțin aer în pungă 
    pentru a face mai ușor acest lucru.

Pregătirea locului
1. Curățați pielea și stoma cu apă caldă și îndepărtați resturile de săpun. 
    Tamponați pielea până se usucă.
2. Scoateți folia de hârtie de pe stratul adeziv (E).
    Atingeți stratul adeziv cât mai puțin posibil.
3. Dacă este necesar, întindeți ușor bariera cutanată, pentru a asigura că 
    deschiderea se potrivește în mod corespunzător în jurul stomei.
4. Aplicați bariera cutanată pe pielea netedă și frecați timp de 30 de secunde, 
    în special în jurul stomei (F). Stratul adeziv aderă cel mai bine la pielea ușor 
    umedă. Nu este necesară încălzirea prealabilă. Bariera cutanată va avea 
    nevoie de puțin timp pentru a adera corect la piele. Pungile nu trebuie 
    purtate mai mult de 72 de ore până să fie îndepărtate.

Îndepărtarea
Țineți pielea și „dezlipiți” partea superioară a barierei cutanate în jos și spre 
exteriorul pielii, cu o mișcare lentă (G). Orice strat subțire de adeziv care 
rămâne pe piele poate fi acoperit cu următoarea barieră cutanată.

Deschiderea, închiderea și golirea pungii.
Închiderea cu clema de sârmă:
Pentru a utiliza închiderea cu clema de sârmă, tăiați mai întâi robinetul de 
scurgere (H). Așezați clema de sârmă furnizată separat în fantele de pe cele 
două clapete laterale. Rulați închiderea și îndoiți capetele clemei pe ambele 
părți spre interior pentru a închide punga (I și J).

Robinetul inferior:
Când utilizați robinetul, tăiați mai întâi clapetele laterale din exteriorul 
cusăturii de etanșare (K). Robinetul de scurgere este prevăzut cu un capac 
moale, care trebuie să fie introdus complet în orificiul de scurgere (L). Cu un 
adaptor (M), puteți racorda punga de urostomie la un sistem de drenaj pe 
timpul nopții. În niciun caz nu trebuie să introduceți vârful conic al pungii de 
drenaj pe timpul nopții direct în robinetul inferior.

Instrukcje
Przygotowanie
Przygotuj wszystkie niezbędne materiały takie jak szablon, zakrzywione 
nożyczki, worek na odpady, długopis, mokre i suche chusteczki oraz 
(wcześniej zamknięty) worek.

Docinanie przylepca
1. Dotnij załączony szablon do właściwego kształtu i rozmiaru stomii (A).
2. Nałóż szablon na stomię i sprawdź, czy otwór jest prawidłowo dopasowany 
    i nie jest zbyt ciasny. Wokół stomii może być widoczny fragment skóry 
    o szerokości nie większej niż 1-2 mm (B).
3. Jeżeli otwór jest dobrze dopasowany do stomii, przyłóż szablon 
   zadrukowaną stroną do papieru zabezpieczającego przylepiec. Odrysuj 
   otwór na przylepcu (C).
4. Wytnij kształt stomii odrysowany na przylepcu (D). Należy uważać, aby nie 
    przeciąć worka! Aby tego uniknąć, wdmuchnij do worka trochę powietrza.

Przygotowanie skóry
1. Przemyj skórę i stomię ciepłą wodą i usuń pozostałości mydła. Delikatnie 
    osusz skórę bez pocierania.
2. Zdjmij papier ochronny z warstwy przylepnej (E). Postaraj się jak najmniej 
    dotykać warstwy przylepnej.
3. W razie potrzeby należy lekko rozciągnąć przylepiec, aby dokładnie 
    dopasować otwór do stomii.
4. Przyklej przylepiec na wygładzoną skórę i pocieraj go przez 30 sekund, 
    zwłaszcza wokół stomii (F). Warstwa przylepna najlepiej się przykleja do 
    lekko wilgotnej skóry. Nie trzeba uprzednio rozgrzewać przylepca. 
    Przylepiec będzie potrzebować trochę czasu, aby dokładnie przykleić się 
    do skóry. Worki można nosić przez maksymalnie 72 godziny.

Usuwanie
Przytrzymaj skórę i odklej górną część przylepca od skóry, pociągając go 
w dół jednym powolnym ruchem (I). Jeśli na skórze pozostała cienka warstwa 
kleju, możesz na nią nakleić nowy sprzęt stomijny.

Otwieranie, zamykanie i opróżnianie worka
Zaciskowe zapięcie:
Aby skorzystać z zaciskowej zapinki, najpierw należy odciąć kranik spustowy 
(H). Umieść dołączoną oddzielnie zaciskową zapinkę wewnątrz bocznych 
wypustek znajdujących się na odpływie worka. 
Zegnij do środka końcówki zapinki po obu stronach (I oraz J).

Kranik spustowy:
W przypadku użycia kranika należy najpierw odciąć boczne wypustki 
znajdujące się na odpływie worka poza linią zgrzewu (K).
Kranik spustowy jest wyposażony w miękką zatyczkę, którą należy całkowicie 
wsunąć do otworu spustowego (L). Przy użyciu adaptera (M) można połączyć 
worek z workiem do nocnej zbiórki. W żadnym wypadku nie należy 
umieszczać stożkowej końcówki worka do nocnej zbiórki bezpośrednio 
w kraniku spustowym.

Istruzzjonijiet
Preparazzjoni
Kun żgur li l-provvisti kollha jkunu disponibbli, bħal mudell, imqass ikkurvat,
borża għar-rimi, pinna, srievet nidjin u niexfa, wejfer u l-borża (diġà 
magħluqa).

Kif taqta’ l-barriera tal-ġilda
1. Aqta’ l-karta tal-kejl tal-kartun inkluża għall-forma u d-daqs korrett (A).
2. Żerżaq il-karta tal-kejl fuq l-istoma u kun żgur li l-fetħa toqgħod sewwa u 
    ma tkunx issikkata wisq madwar l-istoma. M’għandux ikun hemm iktar 
    minn 1 sa 2 mm ta’ ġilda viżibbli madwar l-istoma (B).
3. Jekk il-fetħa toqgħod sewwa madwar l-istoma, poġġi l-karta tal-kejl bin-
    naħa stampata fuq il-karta ta’ wara tal-barriera tal-ġilda. Ittrejsja l-fetħa 
    fuq il-barriera tal-ġilda (C).
4. Aqta’ l-forma mpinġija tal-istoma min-naħa ta’ wara tal-barriera 
    tal-ġilda (D). Oqgħod attent: tibqax taqta’ għal ġol-borża! Sabiex tagħmel 
    dan aktar faċli, onfoħ ftit arja ġewwa l-borża.

Preparazzjoni tas-sit
1. Naddaf il-ġilda u l-istoma b’ilma sħun u neħħi l-fdalijiet tas-sapun. 
    Ixxotta l-ġilda b’mod ħafif.
2. Neħħi l-karta ta’ wara mis-saff adeżiv (E). 
    Miss is-saff li jwaħħal mill-inqas possibbli.
3. Jekk ikun meħtieġ, ġebbed ftit il-barriera tal-ġilda, sabiex tiżgura li l-fetħa 
    toqgħod sewwa madwar l-istoma.
4. Applika l-barriera tal-ġilda fuq ġilda lixxa u ogħrok għal madwar 
    30 sekonda, b’mod partikolari madwar l-istoma (F). Is-saff li jwaħħal jeħel 
    l-aħjar meta l-ġilda tkun kemxejn niedja. It-tisħin minn qabel mhuwiex 
    meħtieġ. Il-barriera tal-ġilda se tkun teħtieġ ftit ħin biex teħel sew mal-
    ġilda. Il-boroż m’għandhomx jintlibsu għal aktar minn 72 siegħa qabel 
    jitneħħew.

Tneħħija
Żomm il-ġilda u “qaxxar” in-naħa ta’ fuq tal-barriera tal-ġilda ’l isfel u ’l fuq 
mill-ġilda b’moviment wieħed mingħajr għaġla (G). Kwalunkwe saff irqiq ta’ 

Tagħrif ġenerali
Il-barriera protettiva tal-ġilda
Il-barrieri tal-ġilda huma magħmula minn hydrocolloid, adeżiv magħmul 
minn materjali naturali bħal pectin, ġelatina, sodium CMC u polyisobutylene 
sintetiku. Ma tiġi miżjuda l-ebda gomma sintetika (elastomeri) jew latex ta’ 
gomma naturali mal-barrieri tal-ġilda. Il-barriera tal-ġilda għandha s-saff ta’ 
fuq tal-fowm biex il-barriera tal-ġilda tkun iktar flessibbli, u b’hekk tkun iktar 
komda biex wieħed jilbisha. M’hemm l-ebda fetħa tal-istoma li tippermetti li 
l-post(ijiet) tal-ftuħ jiġi(u) ddeterminat(i) kif meħtieġ.

L-użu maħsub
Il-borża multi-funzjonali tat-tfal/fistula hija maħsuba biex tintuża għall-ġbir 
ta’ dak li joħroġ mill-istoma jew il-fistula. L-użu ta’ dan il-prodott normalment 
ma jeħtieġx l-għajnuna ta’ professjonista mediku.

Indikazzjonijiet
	 • Għall-użu fuq ġilda b’saħħitha u intatta.
	 • Jistgħu jintużaw ukoll fuq ġilda sensittiva jew irritata.
	 • Barrieri tal-ġilda ċatta jistgħu jintużaw għal stomas ‘il fuq mil-livell 
	   tal-ġilda.

Kontraindikazzjonijiet
Ma hemm l-ebda kontraindikazzjoni għall-użu ta’ dawn il-boroż.

Twissijiet u prekawzjonijiet
- Jekk isseħħ xi irritazzjoni, waqqaf l-użu u kkonsulta mal-professjonist tal-
  kura tas-saħħa tiegħek.
- Tużax xi żejt jew ingwent biex tnaddaf il-ġilda, il-prodotti ma jkunux jistgħu 
  jeħlu. 
- Tużax żejt jew prodotti żejtnija eż. lotion tal-ġisem taħt il-prodotti.
- Dawn il-prodotti huma għal użu ta’ darba biss u m’għandhomx jintużaw 
  mill-ġdid. L-użu mill-ġdid jista’ jwassal għal riskju akbar ta’ infezzjoni u 
  kontaminazzjoni inkroċjata. Il-karatteristiċi fiżiċi tat-tagħmir jistgħu ma 
  jibqgħux ottimali għall-użu maħsub.
- Il-boroż għandhom jintremew mal-iskart domestiku normali.

Il-boroż
Il-boroż huma trasparenti sabiex l-istoma/il-fistula tkun dejjem tista’ tiġi 
osservata. Il-boroż jistgħu jintużaw jew b’qafla ta’ klipp tal-wajer jew b’tapp 
fil-qiegħ. 

Il-filtru
Il-boroż li jitbattlu huma mgħammra b’filtru żbarra. Biex tissiġilla l-filtru 
kompletament, pereżempju meta tieħu banju jew waqt l-għawm, uża l-
istikers tal-filtru pprovduti. Dawn il-boroż għandhom ukoll saff tal-fojl 
addizzjonali ġewwa l-borża biex jipproteġi l-filtru. Dan jevita l-biċċa l-kbira 
tat-tnixxijiet minn ġol-filtru. Il-borża tal-ileostomija hija mwaħħla 
awtomatikament b’filtru membrana biex jiġi evitat il-ħruġ ta’ tnixxijiet jew li 
jittebbgħu l-ħwejjeġ.

Informacje ogólne

Przylepiec ochronny
Przylepce ochronne wykonane są z hydrokoloidu oraz z naturalnych 
materiałów takich jak pektyna, żelatyna, karboksymetyloceluloza sodowa 
oraz z syntetycznego poliizobutylenu. Nie zawierają syntetycznych 
kauczuków (elastomerów) ani lateksu kauczukowego pochodzenia 
naturalnego. Wierzchnia warstwa przylepca wykonana jest z pianki, dzięki 
czemu jest bardziej elastyczny, co zwiększa wygodę noszenia. Produkt nie 
posiada otworu na stomię, co umożliwia umiejscowienie go w zależności od 
potrzeb.

Przeznaczenie
Wielofunkcyjny worek stomijny jest przeznaczony do zaopatrzenia stomii 
u dzieci lub przetoki. 
Stosowanie tego produktu zazwyczaj nie wymaga pomocy personelu 
medycznego.

Wskazania
	 • Stosować na nienaruszoną, zdrową skórę.
	 • Można także stosować na skórę nadwrażliwą lub podrażnioną.
	 • Płaskie przylepce można stosować do zaopatrzenia stomii znajdujących 
	   się powyżej poziomu skóry.

Przeciwwskazania
Nie ma przeciwwskazań do stosowania tego produktu.

Ostrzeżenia i środki ostrożności
- W razie wystąpienia podrażnienia zaprzestać stosowania i skonsultować się 
  z personelem medycznym.
- Nie używać olejków ani maści do oczyszczania skóry, ponieważ uniemożliwi 
  to przyklejenie przylepca.
- Nie używać oleistych lub tłustych produktów, np. balsamu do skóry, pod 
  przylepiec.
- Produkty są przeznaczone wyłącznie do jednorazowego użytku i nie należy 
  ich stosować ponownie. Ponowne użycie może prowadzić do zwiększonego 
  ryzyka infekcji lub zakażenia krzyżowego. Właściwości fizyczne wyrobu 
  mogą wówczas nie przynosić oczekiwanych rezultatów 
- Worki należy utylizować razem ze zwykłymi odpadami domowymi.

Worki
Worki są przezroczyste, tak aby zawsze można było obserwować stomię/
przetokę. Worki można używać z zaciskowym zapięciem lub z kranikiem 
spustowym.

Filtr
Worki otwarte są wyposażone w podłużny filtr. Chcąc całkowicie zamknąć 
filtr, na przykład podczas kąpieli lub pływania, należy użyć naklejek na filtr 
dołączonych do opakowania. Worki posiadają wewnątrz dodatkową warstwę 
folii, która chroni filtr. Zapobiega to przenikaniu zawartości worka przez filtr. 
Worek otwarty jest standardowo wyposażony w dodatkową membranę, 
która również zapobiega wydostawaniu się zawartości worka lub 
zabrudzeniu odzieży.

Istruzzjonijiet għall-użu tas-sistema ta’ ostomija 
b’biċċa waħda Borża Ileomate u Ostomate
Multi-funzjonali għat-tfal/fistula

Instrukcja stosowania jednoczęściowego 
wielofunkcyjnego systemu otwartego Ileomate i 
Ostomate do zaopatrzenia stomii u dzieci lub przetok

MT

PL

Pungile
Pungile sunt transparente, astfel încât stoma/fistula poate fi întotdeauna 
observată. Pungile se pot utiliza fie cu o închidere cu clemă de sârmă, fie cu 
un robinet inferior. 

Filtrul
Pungile drenabile sunt prevăzute cu filtru tip bară. Pentru a etanșa complet 
filtrul, de exemplu atunci când faceți o baie sau când înotați, folosiți 
autocolantele de filtru furnizate. Aceste pungi au și un strat suplimentar de 
folie în interior pentru protejarea filtrului. Acest lucru previne majoritatea 
scurgerilor prin filtru. Punga de ileostomie este dotată în mod implicit cu o 
membrană filtrantă pentru a preveni scurgerea sau pătarea hainelor.

adeżiv li jibqa’ fuq il-ġilda jista’ jiġi mgħotti bil-barriera tal-ġilda li jmiss.

Kif tiftaħ, tagħlaq u tbattal l-borża.
Għeluq bi Klipp tal-Wajer:
Biex tuża l-għeluq bil-klipp tal-wajer, l-ewwel aqta’ l-vit tal-iskular (H). 
Poġġi l-klipp tal-wajer pprovduta b’mod separat fis-slots fuq iż-żewġ flaps tal-
ġenb. Irrombla l-għeluq u għawweġ ’il ġewwa t-truf tal-klipp miż-żewġ naħat 
biex tagħlaq il-borża (I u J).

Il-Vit fil-Qiegħ:
Meta tuża l-vit, l-ewwel aqta’ l-flaps tal-ġenb ’il barra mill-ħjata tas-siġill (K). Il-
vit tal-iskular għandu tapp artab li għandu jkun imdaħħal kompletament fil-
fetħa tal-iskular (L). Permezz ta’ adaptor (M) tista’ tikkonnettja l-borża tal-
urostomja ma’ sistema ta’ skular għal matul il-lejl. Taħt l-ebda ċirkustanza 
m’għandek iddaħħal il-ponta konika tal-borża tal-iskular ta’ bil-lejl 
direttament fil-vit tal-qiegħ.


